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A FRANCIA KÖNYVKIÁLLÍTÁS
A MAGYAR NEMZETI GALÉRIÁBAN

Két év - 1968-1969 - francia "szép" könyvei a Magyar Nemzeti Galéria diszter.
mében ünnepet jelentettek a szép könyv híveinek és ismét bizonyították, hogya könyv,
mint ipari termék a művészi forma hordozója s képesesztétikai funkcióra, mégha ne-
tán a nyelv a néző számára érthetetlen is. A kiállításon nem a műtárgyszámba menő
.művészí könyvek vonultak föl, hanem a "szép" könyvek. Nem is a kisebb példányszámú,
egyes bibliofil könyvklubck és társaságok intim műalkotásai. bár ilyen is akadt néhány,
hanem az ún. normál kiadású "szé:p" könyvek, amik között természetesen művészi szép-
ségű, .műalkotás'<számba menő könyveket is találtunk Ezt a különbséget hangsúlyoz-
nunk kell, mivel a könyvművészetbén a szép a műuészihez képest: kevesebb. /

A művészí kőnyvkészítés föltételezi a nemes anyagok választékos gazdagságát. A
kiállításon föltűnt, hogya francia könyvek között műnyomópapirra nyomott viszony-
lag igen kevés akadt, mert az bármilyen szép is, főleg reprodukcíók számára, nehézzé,
súlyossá teszi a könyvet, vakitó fehérsége és csillogó vibrálás a pedig nehezen olvas-
hatóvá. Ehelyett egyéb kiváló rninőséqű papírok egész tömegével élhet a francia könyv-
kiadás, amiken - még offset eljárással is - kitűnő en érvényesül a betű, rajta a fekete
vagy más színű festék, a szmes reprodukció is. A többszínnyomást még egyszerű hit-
tan- és matematikakőnyvekben is gyakran és gazdagon alkalmazzák.

A papír mellett a betűtípusok gazdagsága tűnt föl és a fokozatbeli merészség,
amellyel a tipográfus, a kőnyvtervező él. A rnűszaki tökéletesség elemi föltétele a
szöveget illetően a pontos sorregiszter, azaz a lap !két oldalán a sorok pontos fedése,
s ez még a kéthasábos szöveges oldalakon is érvényesült, oly hatalmas kötetben is,
mint Zola nagy családreqénye. Hogy ez mennyire nem könnyű feladat, bizonyította az
"Aktív ,humanizmus" c. mű 'két kötete, amely gyönyörű sárga papírori készült, de a
sorregiszternekcsak néhol találtuk nyomát.

Érdekes volt megfigyelni a betűueqyitée főltámadását. Az eklektikára visszaha-
tásként a betűvegyítést e század tipoqráfusai száműzték, ma újra divatba jön. 5 mert
divattá válik, modorossáqnak is hat. ]acquemard: A Krakatoa kitőrése c. könyvének
az az érdekessége, de nem sikere, hogya jegyzet a főszövegtől eltérő típusú betű kö-
vér fokozatából készült sezáltal hangsúlyosabb. mint maga a szöveg. Ez .az arány-
érzék fölborulása és sem logikai, sem esztétikai szempont nem indokolta.

A kötések kerantsem mutattak annyi változatossáqot, amennyire számítottunk.
Az anyag nemessége' azonban itt is érvényesült. a valódi bőrkőtésnél nem kellett gy'a-
nakcdnunk, hogy csakugyan valódi bőr-e, vagy csak rafinált utánzat. A nyersvászon
több színben ugyan, de mégis szerényen képviseltette magát. A kötésröl a disz, a szín.
a rajz a legtöbb könyvnél a burkolóra tette át székhelyét. Viszont érdekes volt meg"
figyelni az atcliaizálás jeleit, ha a tartalom azt kivánta. A Napoleonról szóló, kötet~k
bőrkőtése az ernpire szellemet lehelte, másik kiadványa szecesszió halk és finom Je-
lentkezésére utalt. Számos naqypéldányszámú könyv kötése !kisipari módon készült,
ami nálunk elképzelhetetlen.

Az illusztrációkban mindenféle irányzat érvényesült, kivéve a nonfiguratívot. ~
francia könyvkiadás nem félt 1968-1969-ben kiadott könyveibe rnúltszázadi illusztr~-
ciókat alkalmazni! - ha azok értékállónak bizonyultak, Archaizáló töre!kvések~el, ~~
a népi karakterhez igazodó i11usztrációkkal szárnos kiadványban találkoztunk, Jeleu
a~n'ak, h0S!y a, ,,~or;szeri;í" i~~Ulsztráció,f~alma formai te'kint~tben nem e~yértel~Ű~
zart valamí. Kínaí targyu szoveghez kín al embereket, arcvonásokat. kosztumforrnak
idéző illusztrációkat alkalmazott a kiadó. A szótárak is színes illusztrációkat ka'ptak.
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Egyál~lán: m,o~e~n betű,tí~;rs, korszerű tipográfi.ai elgondolás és hagyományos stílű
va~ ~pen reqi illusztráció nem zárja ki egymást. A XVIII. századi Párizsról szóló
~l ko~~en ,a XVIII. sz~zadi reprodukcíók szerepelnek, a kötésen arra a századra
Jelle~zo StilusJegyek::t tal,~lunk.,.Kors~erű és archaizáló törekvések így férnek meg
egy~as mellett e,?y könyvön belűl. A lepték helyes érvényesüléséből következik, hogy
a ,konyvben.? szoveg es az il~usztráció aránya, ha az megfelelő, nem véteti észre ma-
gat. A.franciák n~m esne~ az Illusztráció rabsáqába, annak nem térbeli túlméretezésére
fektetik a hangsulyt.. Meg a ,gyerekkönyveknél is ügyelnek arra, hogy kevés szöveq-
gel s~.emben ~e, ordítsen .egesz oldalas színes illusztrálció, holott nálunk nem gyer-
mekkönyveknél IS g;yako:l az efféle fölrúgása a kötelező aránynak, eg;yensúlyn'ak. Az
aranynak ez a meg~Jlll~~eseele~i vé~ségnek számít, de néha egy-egy egészen kiválóan
~egte~ez:tt francia k,onyvb~n JoS előfordul, A provanszí harangokról és haranglábak-
rol szolo könyvben ta~al:mk Ilyen megbillenést: a jobboldalon erőteljes vonalú haran-
got, a ve~e szemlb~n le~o.n a verset a harang külső formáját utánozva szedték. A szö-
veg halvany m~melene~e~el szi~,te eltűnik a harang kemény, fekete vonalai mellett,
ezek az egyensúlyt v~los~ggal f~lro~bantották, szinte elsöpörték a szőveqet s éppen
a m~,gyar ~za:maza'su Sv~d I~,tv~n ~lta~ tervezett" külön:ben nagyon szép könyvben.
A ~~veg kIcsmy_fokoza !ú betubo~ készült, s a festek, ha mégoly fekete is, korántsem
nyujtott el.egendo ellensúlyt. s ezert hamupipőke szerepre kényszerült a fekete vona-
las, erőteljesan ható illusztráció mellett,

A f:ancia viz~,ál~s,kultú!a ,~.rejére mutat az is, hogy illusztráció nélküli könyvet
n~m ta!alunk a kiállításon, jeléűl annak, hogy műszaki értelemben lehet tökéletes a
kon;(V ll~usztráci~ nélkül is, de művészi értelemben szép könyv csak i1luszfrációval
egyutt képzelhető el.
, :N~~ny modo:rqs~.ággal is találkoztunk. Például lekerekített sarkú könyvvel. Egy

~a~~k kö~yvnek" <1, ,szovege a papírkötés kűlső fedelén kezdődött, az oldalszámot is
fO,ltüntet~ek,a ~o~es bels? oldalá~a ragasztott papírori folytatódott a szöveg (2. oldal)
~ 19y,tovabb, elozekl,a,p,címlap nelkül. A szöveg a kö!:léshátsó fedelének belső oldalán
ert vege~. ~eI? ~,log:t~a, sem a,praktikum nem indokolja ezt a megoldást. (J. Fougere:
Avalloní néníkéink-ről van szó.)
. A francia könyvkiál1ítás tanulsága ebben a mondatban foglalható össze. a kultú-
~ana~ megvannak a ~~ga ?éltkül~zhet,~t!en anyagi és technikai feltételei. ]ó minőségű
es valtozato.~ papírfajtak es betuk, kötésanyaqok, festékek, illusztrációk nél'külöMe-
tetl~~ek a konyvmuveszethez. Ehhez párosul a tervező művészi fantáziája és a nyomda
lelkllsmeretes kivitelező munkája.


